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      Аннотация: в статье рассматривается семантическая структура слов   

комплимент, похвала, лесть на основе анализа дефиниций толковых словарей, 

контекстуального употребления этих слов в творчестве В. Набокова, а также их 

квалификации с прагматической точки зрения — по структуре речевых 

ситуаций, в которых они используются.  

Ключевые слова: Набоков, комплимент, похвала, лесть. 

       

Лексико-семантическая группа со значением «словесное выражение 

положительной оценки» содержит следующие лексико-семантические 

варианты: бахвальство, возвеличивание, воспевание, восславление, 

захваливание, комплимент, лесть, любезность, одобрение, похвала, похвальба, 

прославление, превознесение, расхваливание, славословие, хвала, хвастовство. 

Исключив из данного перечня 1) лексемы со значением положительной оценки, 

обращенной к самому автору слов (бахвальство, похвальба, хвастовство); 2) 

стилистически нейтральную лексему со значением «распространение действия 

вширь» (прославление); 3) стилистически маркированные, снабженные 

пометами: возвеличение и возвеличивание, воспевание, восславление, хвала 

(помета «высок.»), превознесение (помета «книжн.»), любезность (помета 

«малоупотр.») и экспрессивные варианты: захваливание, расхваливание, 

славословие, имеющие сему «чрезмерное проявление действия», оказываемся 

перед синонимическим рядом из четырех компонентов: одобрение, похвала, 

лесть, комплимент.  

    Для выявления более полной семантической структуры слов   

комплимент, похвала, лесть будем использовать анализ словарных дефиниций. 

В представленном синонимическом ряду опорным элементом является слово 

одобрение. Семантический компонент одобрение входит в семный состав всех 

слов-синонимов данного ряда, являясь интегрирующей семой. Согласно 

«Толковому словарю русского языка» под редакцией Т. Ф. Ефремовой, 

одобрение — «признание хорошим»i. «Признание», по материалам того же 

словаря, — «оценка по достоинству»ii.  Другим интегрирующим компонентом 

для всех рассматриваемых лексем выступает сема «направленность (иногда 

косвенная) от говорящего к слушающему.  

    Практически все лексикографические справки в качестве 

дифференцирующих компонентов значения слова похвала называют: 

одобрение — «оценку по достоинству» (а значит, объективную оценку); 
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лестность отзыва — «удовлетворение самолюбия, тщеславия»iii (то есть 

«чувства собственного достоинства, самоуважения»iv). 

Однако следует заметить, что в процессе компонентного анализа 

лексемы похвала на основе словарных дефиниций выявляются далеко не все 

дифференциальные семы. Для более детального рассмотрения обратимся к 

использованию данной лексемы в разного рода контекстах, в частности — в 

творчестве В. Набокова. Слово похвала и его словоформы писатель использует 

пятнадцать раз, причем пять употреблений встречаются в критических статьях.  

В художественных текстах Набокова все употребления слова похвала 

демонстрируют его энантиосемичный характер:  

— это либо похвала-развенчание Чернышевского в «сомнительных» 

статьях Писарева: «…похвалы могут иметь вредное влияние на молодое 

поколение, но в данном случае правительству было всего важнее получить этим 

путем полную картину тлетворности» («Дар»); 

— либо похвала-упрощение, похвала-искажение как оценка литературы 

в текстах Чернышевского, над примитивной материалистичностью которого 

Набоков смеется: «Действительно, у Чернышевского, так же, как у Николая I 

или Белинского, высшая похвала литератору была: дельно»; 

— либо «преступная» похвала из уст Марты, героини романа «Король, 

дама, валет», в адрес Франца, придумавшего и рассчитавшего план 

готовящегося убийства: «“Смышленый мальчик, — усмехалась она, целуя его 

в щеку. — Хороший, понятливый”. И, тупо ободренный ее похвалой, он 

представил своеобразную смету…» («Король, дама, валет»); 

— либо лживые похвалы-издевательства автору бездарного романа: «И 

еще он думал о том, что его полностью оценят, когда он умрет, и вспоминал, 

собирал в кучку крупицы похвал, слышанных им за последнее время…» («Уста 

к устам»);  

— либо похвала-манипуляция рекламного текста: «Все было красиво, 

все было забавно, перед всем неведомый автор проспектов приходил в восторг, 

захлебывался похвалами...» («Защита Лужина»). 

Таким образом, опираясь на дефиниции толковых словарей русского 

языка и анализ творчества В. Набокова, похвала может быть определена как 

одобрение, идущее от адресанта к адресату, представляющее собой 

искреннюю, неманипулятивную, честную оценку по достоинству, которая 

удовлетворяет самолюбие, вызывает чувство самоуважения, направлена на 

положительные изменения адресата. 

Перейдем к компонентному анализу слова лесть. В. И. Далем оно 

толкуется как «проискливая хвала; притворное одобрение; похвала с 

корыстною целью; лукавая угодливость; ласкательство, униженное потворство; 

прельщенье; соблазн»v. В иных лексикографических справках у лексемы лесть 

в качестве компонентов значения выделяются лицемерие — неискренность, 

притворство, намеренное значительное преувеличение; корыстность — 

основанность на расчете; лукавая угодливость — излишняя услужливость, 

стремлением вызвать благосклонность, расположение к себе, соблазнение – 

склонение к чему-то греховному.  
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Обратимся к контекстам Набокова. Их всего два (как видим, писатель 

этой лексемой не злоупотреблял). Первый контекст — его перевод с 

английского трагедии Вивиана Калмбруда (Vivian Calmbrood) «Скитальцы» 

(хотя текст не является собственно набоковским, однако семантика лести в 

данном случае является общепринятой): 

Я плакать стал; сказал, что я, Джон Колвил, — 

пес, раб его; над страхом распустил 

атласный парус лести; побожился, 

что в жизни я не видел жирных дней; 

упомянул о Сильвии моей 

беспомощной, — и вдруг злодей смягчился… 

Другой пример — из драмы Набокова «Изобретение Вальса»: 

«Министр. Вместо медовых пряников лести вы бы лучше кормили меня 

простым хлебом добрых советов».  В обоих случаях лесть определяется 

метафорически.  

Таким образом, лесть может быть определена как неискреннее, 

намеренно преувеличенное одобрение, основанное на расчете, стремлении 

угодить с целью вызвать расположение к себе и склонить, как правило, к чему-

то греховному. 

Обратившись к словарным дефинициям слова «комплимент», можно 

увидеть, что толковые словари определяют его, как правило, как «приятные, 

лестные слова, сказанные в чей-л. адрес.».  

В творчестве В. Набокова лексема комплимент используется семь раз. 

Например: «Я сказал ей два-три милых слова, совершенно невинных, — 

старомодный комплимент, вроде “какие у тебя прелестные глаза”» («Лолита»), 

«А какие придумывал серьезные комплименты! “Вам бы жить в Париже”, — 

сказал он истово, стороной узнав, что она “демократка”» («Дар»), «Кража — 

лучший комплимент, который можно сделать вещи» («Отчаяние»). Как видим, 

в этих контекстах реализуются предсказуемые и ожидаемые семы: «приятные», 

«любезные» слова, «положительная оценка» кого-то. 

Таким образом, учитывая все представленные выше рассуждения, 

комплимент может быть определен как приятные, лестные, любезные слова, 

направленные на установление контакта с собеседником, на формирование 

положительной эмоциональной его реакции, содержащие незначительную 

неискренность, небольшое преувеличение, «легкую необъективность» 

(субъективность) оценки.  

Итак, казалось бы, научное представление о сущности комплимента, 

похвалы и лести как речевого явления оформилось в цельную картину. Однако 

практика показывает, что это впечатление далеко не всегда соответствует 

действительности. Похвала, например, в некоторых случаях не является 

искренней, а человек, произносящий хвалебные слова, может рассчитывать на 

ответную реакцию адресата. Лесть, напротив, часто бывает объективно 

правдивой. Представим ситуацию, когда на экзамене, сидя перед профессором, 

студент выражает свое искреннее восхищение научными достижениями 

маститого ученого-экзаменатора. Содержание сказанного в высшей степени 

правдиво, а отношение говорящего к своим словам вполне искренне, однако 
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всем участникам данной ситуации ясно, что один льстит другому. В таких 

случаях содержащаяся непреувеличенная, соответствующая действительности 

информация делает лесть тонкой, отличающейся от грубой лести, содержащей 

ложь, сильное преувеличение. Однако и правдивая лесть остается лестью, в чем 

отдают себе отчет участники соответствующей коммуникативной ситуации. 

Наконец, комплимент также может быть как правдивым, так и 

преувеличенным, как бескорыстным, так и направленным на определенный 

результат (например, комплименты от мужчин женщинам с целью интимного 

сближения и др.). 

Итак, компонентный анализ слов похвала, лесть и комплимент далеко 

не исчерпывает сути изучаемых понятий (хотя носители русского языка 

безошибочно их различают). Для идентификации явлений речи, называемых 

этими словами, необходим какой-то дополнительный идентификационный 

вектор. Причина такой смысловой «неуловимости» связана с общими 

недостатками системно-структурной методологии, которая рассматривает 

явления языка и речи в их внутренней замкнутости, оторванности от 

говорящего и слушающего.  

Референциальный (то есть определяющий отношение языка к 

действительности) подход оказался весьма продуктивным, однако в тех 

случаях, когда единица языка представлялась в достаточной степени 

семантически «наполненной», лингвисты по-прежнему предпочитали 

использовать системно-структурные приемы анализа. Данная тенденция 

распространилась и на рассматриваемые понятия похвалы, лести и 

комплимента, анализ которых должен лежать, прежде всего, в прагматической 

плоскости, поскольку данные комплиментарные структуры четко 

противопоставлены не по лексическому составу и синтаксическому строению, 

а по структуре речевых ситуаций, в которых они используются.  Одни и те же 

языковые комплексы, в зависимости от отношений между адресатом и 

адресантом, могут квалифицироваться и как похвала, и как лесть, и как 

комплимент. Иллюстрируя это положение, обратимся к высказыванию, 

представленному в романе В. Набокова «Приглашении на казнь»: 

«Превосходно, замечательно, — приговаривал Родриг Иванович <…>. — У-ух, 

какие у вас тут бицепсы! Кто бы мог подумать — при вашей-то изящной 

комплекции. Сногсшибательно!». Приведенная реплика может выражать и 

похвалу (если исходит от человека, занимающего более высокое положение), и 

быть комплиментом (если социально-психологический статус говорящих 

одинаков), и может квалифицироваться как лесть (если направлена «снизу 

вверх»). В данном случае это слова директора тюрьмы, обращенные к палачу, 

который стоит на самой высокой ступени иерархической лестницы в 

описываемом в романе государстве. 

Таким образом, похвала и лесть характеризуются разного рода 

неравенством коммуникантов речевой ситуации: похвала исходит от 

доминирующего в данной ситуации участника («сверху — вниз») (например, 

от отца к сыну, от начальника к подчиненному, от врача к пациенту). Лесть, 

напротив, направлена «снизу – вверх», от подчиненного, зависимого по какой-

то причине человека к доминирующему (данная особенность лести ярко 
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проявляется в структуре художественного пространства известной басни 

И. А. Крылова «Ворона и Лисица»: льстивые речи Лисицы восходят снизу (с 

земли) вверх (на дерево, куда взгромоздилась Ворона). Комплимент 

противопоставлен двум другим формулам одобрения — похвале и лести — по 

референциальному признаку равенства участников коммуникативной 

ситуации и направлен, прежде всего, на формирование пространства 

равноправных отношений. 
____________________________ 
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